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(YepwuiBmi)
OCOBJIMBOCTI CTPYKTYPHU AHTJIIMCHKUX MEPEKJIA/IO3HABUMX TEPMIHIB

VY cTarTi NoJjaHo OISl CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH MepeKsialo3HaBYMX TEPMIHIB B aHTIIHCHKIH
MoBi. [IpoananizoBaHo pi3HOMAaHITHI CIOBOTBIpHI MOJENI TEPMIiHIB-CIIB Ta TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYICHb
raiy3i epeKiialo3HaBCTBA Ta BUOKPEMIICHO HAMOIIbII MPOAYKTUBHI KOHCTPYKIIIT JUIsl TEPMIHOTBOPEHHSI.
KnioyoBi  cioBa:  OZHOKOMITOHCHTHI,  OAaraTOKOMITOHEHTHi  TEpMiHH, CTPYKTypHI  MOJei,
HepeKIIaJ03HaBCTRO.

B crarbe paccMaTpHuBalOTCs CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH MEPEBOJYECKUX TEPMUHOB B aHTITUICKOM
si3pike. [IpoaHanM3upoBaHO pas3HbIe CIO0BOOOpa3oBaTEIbHbIE MOJEIN TEPMHUHOB-CIOB U TEPMUHOB-
CJIOBOCOYETAHUH OOJACTH TEPEBOJOBEJCHNS M BBIJICIICHO CaMble MPOJYKTUBHBIC KOHCTPYKIIMH JUIS
TEPMHUHOOOPa30BaAHUSI.

KuroueBble cJjioBa: OJHOKOMIIOHEHTHBIC, MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI, CTPYKTYpHBIE MO/IEINH,
M1epPEBOJIOBEICHHE.

This article deals with structural peculiarities of the terms belonging to the field of translation
studies. Word-formation and structural organization of a certain vocabulary provides deeper insight to the
nomination processes. This allows not only more qualitative understanding of the named phenomena
themselves, but also provides some field for further studies on translatability of these terms. Translation
was always an essential part of cross-cultural communication and knowledge dissemination. However, it
experienced (and is still experiencing) a major boost with the development of science and technologies.
Therefore, translation acquired not only new techniques and equipment for more efficiency, but also new
terms to operate its notions. Taking into consideration that translation terms have not been studied enough,
it stipulates the topicality of the research. In particular, this article deals with the word structure of such
terms. According to the conducted analysis, the terms were divided into words and word-combinations.
Terms-words are such terms that include only one component of either part of the speech (noun, verb and
adjective mainly). Terms-word-combinations were grouped by their structural models that were
determined according to what part of the speech the included components belong to. Based on the
obtained quantitative results, a conclusion what made as to productivity of a certain model.

Key-words: single-component, multicomponent terms, structural models, translation studies.
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ITocranoBka npodiaemu. Ilepeknano3HaBCTBO € BaXKIMBHM aclleKTOM JIIOACHKOT TiSUIBHOCTI K
3acid JyXOBHOTO 30aradeHHS Ta MDKKYJIBTypHOi KoMyHikarii. Cam TIepekman 3a3HaB OypXJIHBOTO
PO3BHTKY 13 pO3BUTKOM HayKH Ta TeXHikH: mounHaouu Big CAT-iB, siki BUCTYNalOTh (hacHIITATOPaMH BCE
1€ MOBHICTIO JIFOJICHKOT MisTIBHOCTI, /IO TMOBHICTIO aBTOMATH30BaHHUX CHCTeM mepeknany (Hamp. Google
Translate), siki, 0a3yrouuCh Ha CTATUCTUYHUX JAHUX, HE MOTPEOYIOThH JIIOJMHU JJIsI OTIEPATUBHOT pOOOTH.
He MoxnmBO He 3rajiaT i mpo MOCTiiHI mporecH Tiodaizamii Ta TICHOT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, e
MO3UIIII0 JIIHT'Ba (hpaHKa BCE I11¢ BiJBEJICHO aHMIINCHKIH MOBI.

V 3B’S3Ky 3 IIMMU MpoLiecaMy JIEKCHKa MEePeKIIao3HaBCTBA TAK0XK 3a3HA€ TIOCTIHHOTO PO3BUTKY,
Jo 11 CKJIajy 3alyd4aroTh HOBI TIOHSTTS Ta Ha3BW. Te, O Mepekyaj CTaB JOCHTh aKTyalbHUM SIBUIIIEM,
3YMOBIIIOE€ TIOTPeOy B pPO3yMiHHI Ta JOCIIJKEHHI OCOOJIMBOCTEH CIOBOTBIPHOI apXiTEKTOHIKH, OIHUCI
apceHally CIIOBOTBIPHHUX 3ac00iB Ta MOJIENEH, a TAKOK BUSABIICHHI CTYIIEHIB IPOJYKTUBHOCTI PI3HUX BUIB
TEPMIHOTBOPEHHS B aHIIIOMOBHUX MPO(ECIHUX MepeKIalabKiuX TeKCTax. baraToOKOMIOHEHTHI TepMiHH
CTaHOBIIATH 3HAYHY YACTHHY TEPMIHOJOIIYHOI 0a3u ramysi HepeKiafo3HaBCTBAa 4epe3 HEMOXIIUBICTD
nepeiaTH BCi MOHSATTS 3a JONOMOTOK MPOCTUX OJHOKOMIIOHGHTHHX TEPMIHIB 1 BHKIUKAIOTH 3HAYHI
TPY/HOII B pO3yMiHHI Ta BiITBOPEHHI YKPAiHCHKOIO MOBOIO, 1110 3yMOBIIIOE TTOTPeOy B X BUBYCHHI.

Orasa octannix gocaigxkenb i myOaikaniii 3 niei mpodaemu. TepMminm 3aBxau Oynu
IIpeMETOM BUBYEHHs OaraTboX 3apyOikHMX Ta BiTum3HsHuX yueHux (H. Picht, D.r Sageder, T.P. Kusik, 3.
b. Kynenwsko, H. B. Jlaze6na, [lleno C./l. Ta in). BoHN po3risatoTs Cy4acHi BUKJIUKH TEPMIHO3HABCTBA,
poOIeMaTHKy METOJIONIOTIUHOT 0a3u, pi3Hi aCTIEKTH TBOPESHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB Ta iH.

OpHak, ciij 3ayBaKHTH, IO TEpeKiIao3HaBYa TEPMIHOJOTISI He Oyia 00 €KTOM CIIeIialbHOTO
JOCIIJDKEHHSI Yy CyYacHil JIIHTBICTHIN, HE KaXXy4d NpPO BHUBYCHHS ii 0COOIMBOCTEH CTPYKTYpHOI
oprasizariii, He3Ba)karoun Ha OypXJIMBUW PO3BUTOK HAYKOBHUX PO3BIIOK y TapuHi (axoBHUX MOB Ta
TEPMIHOCHCTEM Pi3HUX TalTy3eH JIF0JICHKOT JTiSUITBHOCTI.

IMocranoBka 3aBaanHsA. Mera craTTi mondrae B aHamli3l CTPYKTYPHHX OCOONMBOCTEH ramysi
[IepeKyIaJO3HABCTBA Ha MaTepialli aHIIIHCHKOI MOBH, 1110 3yMOBIJIIOE BUPIILIEHHS TAKUX 3aB/aHb:

1) BU3HAYUTH TPYIIU TEPMiHIB-CIOBOCIOIYYEHB 32 KIIbKICHOIO 03HAKOIO;

2) mpoaHalli3yBaTH iX 32 3HAYEHHSM KOMIIOHEHTIB;

3)3’sicyBaTH OCHOBHI CIIOCOOM TBOPEHHS ITEPEKIIaI03HABYMX TEPMiHiB-CIIOBOCIIONTYYCHb;

4) BU3BHAYUTH CTYIIHb MPOAYKTUBHOCTI TEPMiHIB-CIIOBOCIIOIYYCHb C(hepH MepeKI1ag03HaBCTBRA.

Bukiax ocHOBHOro MaTtepiajy gociizkeHHs. 3TiTHO 3 TPATUIIIHOIO KIacu]iKaIliero TepMiHiB
3a I1XHBOI CTPYKTYpOIO, BOHHM MOXYTh OyTH TpPEJACTAaBIICHI SIK TepMiHH-cIoBa ab0 TEepMiHH-
cioBocriorydeHHs [2, c. 70]. ,,OnHOKOMIIOHEHTHI TEpMIHM CKIIQJAIOThCS JIMIIE 3 OMAHIE] JIEKCUYHOI
onunui. J{o ckiajy 6araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB BXOASTH JCKIIbKa JIEKCHYHUX OJUHUIL [3, ¢. 98].

Onuparounce Ha II0 TEOPETHYHY 0azy, poOMMO TPUIYIIEHHS, [0 AHTJIMCHKI TEpMiHU Tamy3i
MIEPEKIIaJO3HABCTBA HE € BUHATKOM 1 CKJIAJJAF0ThCS 3 MPOCTUX (OJTHOKOMIIOHEHTHHX) TEPMiIHOOAWHUIID Ta
CKJIaJHUX TEePMiHIB, SIKI MOXYTb BHpaXKaTHUCSH SK OaraTOKOMIOHEHTHI CHOJYKH, y CTPYKTYpYy SKHX
BXOJIMTH JICKiJIbKa JieKceM. J{Jist Mo3HaYeHHs] KOMITOHEHTIB BUKOPUCTAHO JIATUHCHKI JIITEPH Ha TIO3HAYCHHS
BIJIMOBIIHOT YaCTHHHU MOBH, a came: iMeHHUK — N (noun); npukmetrHuk — Adj (adjective); miecioBo — V
(verb); uncniBauk — Num (numeral); npuiiMeHHHK — prep. (preposition).

Y xoni jocmipkeHHst Oyno BimiOpano 1163 TepmiHiB, ski Oyio 310paHO METOAOM CYHITBHOI
BHUOIPKH 13 OJJHOMOBHHX II€PEKJIaJJ0O3HABUMX CIIOBHUKIB Ta riocapiiB (A Dictionary Of Translation And
Interpreting by John Laver and lan Mason; Glossary of Translation & Interpreting Terms & Definitions;
Dictionary of Education and Assessment in Translation and Interpreting Studies (TIS)) BusiBiieni Tepminu
OyJyu motineHi Ha o;iHO- (41,4%) Ta GaraTokoMIoHeHTHi (58,6%), CKOMITOHOBaHI B TPYITH Ta MOJICII.

CTpyKTYpPHO TEpMIiHH-CIIOBA IUIATHCS HA TaKi THIIM: HETOXIJHI, MOXiHI, CKJIaaHi Ta abpeBiaTypu
[2, c. 70]. HeoOximHO 3a3HayWTH, L0 TMEpEeKIagalbKi TEPMIHM AHTTIMCHKOI MOBH BKIIIOYAIOThH YCi
BUIIE3raJlaHl CTPYKTYPHI THNHU. Pe3ynbraT aHamizy BKa3zye Ha Te, IO OJHOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH raiy3i
MepeKIIai03HaBCTBAa HAWOLIBIIE TIPECTaBIICH] MTOXiTHIUMHE clioBamMHU (i3 481 0JIHOKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB
286 — moxinHi). Lst rpyma TepMiHIB ipecTaBlIeHa IMEHHUKAMU, TPUKMETHUKAMU Ta JIIECTIOBAMHU.

B anrniiicbkiii MOBI iCHY€E KiJibka CIIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHSI, OJIHUM 13 SIKUX € agikcallis, 30KpemMa
npedikcarnis i cydikcamis [4, c. 14]. Posrisinemo criocodu, skumu Oynu chopMOBaHi IepeKiIaIanbKi
TEPMIHM 3 HENOXIJHUX CJiB, Mo craiu noximHumu (betweenness, explication), kiacudikyodu ix 3a
YaCTUHOMOBHOIO HAJI&)KHICTIO:
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1. [HiecnoBa. Y xozi aHami3y BUSIBICHO TEPMIiHH, yTBOpPEeHi crocobamu npedikcamii. [Ipuknazamu
npedikcariii € 1o1aHHs 10 OCHOBH JiieciioBa mnpedikca a- (to abridge — nmepekiaiaTi CKOPOUyIOUH), para-
(to paraphrase — nepedpasyBarn), post- (to post-edit — moctpenarysatu), pre- (to pre-edit — momepeaHe
penaryBaHHs), re- (to revoice — mepeo3BydyBatn), sub- (to subtitle — cyOTuTpyBaTn), trans- (transcode —
TPAHCKOyBaTH).

[puknanis cydikcaii gieciiB He BUABICHO.

2. Imennuky.

A) [lix wac mocmimxkeHHs 3a(iKCOBAaHO BXKMBAHHA Cy(IKCIB, sIKI MiJ 4ac JOJaBaHHS IO Ai€CIOBa
($hopMyIOTh IMEHHUK, II0 BKa3y€e Ha BHKOHaBIl Jii. Takumu cydikcamu cramu -er (interpreter — ycHui
nepekianag) -or (translator —THCEMOBHI Nepekiagady, author -aBTop);

B) Inma rpyna cydikciB dopmye BimieciniBHI IMCHHMKM Ha TO3HA4eHHS aOCTPaKTHUX TIOHSTH,
nporeciB abo pesyibrary mii. [IpoxykruBHmME cydikcamu cramu -ion (inclusion — iHKIIO3is), -tion
(traslation — mepekmnan), -ence (transference — nepenaya, intervenience -iHTepBeHLis), -age (transcodage —
TpackoyBaHHs), -y (delivery — monaya);

C) I'pyna iMCHHUKIB 13 Cy(hikcoM —eme T03Ha4Yae MOHSITTS, SKi PeTPe3eHTYIOTh NOMIIBHY YacTHHY Y
MeXax IeBHOI CHCTEeMHN/CyKyITHOCTI 3HaHb (repertoreme — peropropemMa, transeme — TpaHceMa);
D) Jlo miel rpynm BiHECEHO TepMiHHM-CIIOBa, c(hOpPMOBaHI JoJaBaHHsAM cydikca 0

MPUKMETHUKA/TIPUHMEHHNKA, HA TIO3HAYCHHS CTaHy, SKOCTI abo BiacTuBOCTI. Hampukian: nonaBaHHs
cydikca -ness (betweenness - MMOCEpETHUIITBO), -Cy (consistency - MOCIiAOBHICTE), -ity (translatability —
MIePEKIIaHICTB);

E) Jlo ocTaHHBOI TPYNHU YBIWIUIN TEPMiHH i3 TIpediKkcaTbHO-Cy(hiKCaTbHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS: in-
(in-betweenness - mocepenuuiTBo); dis- (disambiguation — HEOIHO3HAUHICTH ).
3. [Mpuxmernuku. Cepen nepekiaganbKuxX TEPMIiHIB-CIIIB BHSBICHO HeE0AaraTto MPUKMETHUKIB. BoHu

copMOBaHi IUIIXOM JOJaBaHHs Cy(ikCiB 10 iMeHHHKaA Ta niecnoBa. Cydikcamu, siki (GOpPMYIOTH TaKi
BiJJIMEHHUKOBI TepMiHH, € -al (translational — nepexmnananpkuii), -able (translatable — nepexnannuii), -ic
(polyphonic — 6araToronocuuii). Bymno BusiBiieHo Takox npedike in- (invariant — iHBapiaHTHH).

Heo0xigHo 3a3HAa4MTH, 110 HACTYIHI TEPMiHH, SKi € HemoxXigHUMH cioBamu (125 oanHuLb), 3a
KiTBKICTIO Maife BIBiUi MOCTYHAIOThCSA THM, IO BMpaXKeHi HoXimgHumu. 1X Gys0 MOrpynoBaHO 3TiJHO
MIPUHAIISKHOCTI JI0 TAKUX YaCTHH MOBH:

— imeHHuk. Hampuknaza: loss (BTpaTa 4acTWHM 3HAYCHHs TNPH Tepekiaji), message (IOBIJIOMIICHHS,
Mecek), match (CXOXKHUI cerMeHT nepekiiany), mode (Crocid BUpaXeHHs pKepera MepeKiany);

— niecnoBo. Hampuknan: to translate (mepexnanatu), to edit (penmaryBarm), to interpret (mepexianaTi
YCHO).

Y  xomi pochikeHHs Oyno BUSBICGHO THII TEPMIHIB, NPEACTaBICHUX CKIIQJIHUMHU
CIIOBaMH.,,CIIO)KHOE CJIOBO COCTOMT M3 [BYX WM 0OoJiee MONHO3HAYHBIX OCHOB, KOTOPBIE MOTYT
YHOTPeONSATECS B s3BIKE CaMOCTOSITENbHO. [lomydeHHOE B pe3ysbTaTe CIOBOCIOXKCHHUS MPOHM3BOIHOC
CJIOBO MpPEJCTaBIsIeT cO0OW €MHOE LIeI0e, HOBOE MOHATHE, HE BCETJa PaBHOE CyMMeE COCTABISIOIINX €T
3HaueHuit” [4, c¢. 34]. Y pe3ynbTati BUOIpKH BUOKpEMIICHO 19 TepMiHIB TaKoi CTPYKTYpH.

AHaIi3y04d IO IPyIy TEPMiHiB, MU BUOKPEMHJIIM TaKi CIIOBOTPiBHI MoJeni ckiaagHux ciiB: N +
N (loan-shift — 3ano3u4enHs 31 3MiHOIO 3HaueHHs), N + Adv (top-down — MeTon TiepeKiaay BiJl KOHTEKCTY
JI0 CIIiB, bottom-up — METO MepeKiIay Bij CIIB A0 TEKCTY, VOice-OVer - IIePeo3ByUKa).

OCTaHHBOIO TPYIIOO CIIIB-TEPMIHIB € Ta, 1110 MpeCTaBieHa y GopMi adpeBiatypu. ,,A00peBuanus —
9T0 crmocod 00pa3oBaHUSI COKPAIICHHBIX U CIO0KHOCOKpPAIICHHBIX CJIOB. OOpa3yloTcs OHH IyTeM
00bEANHCHNs YCCUCHHBIX YacTel OCHOB HECKOJBKUX CJIOB, @ TAKIKE YCCUCHHBIX YaCTeH OCHOB C IIEIBIMU
cimoBamu” [1, c¢. 14]. Lls rpyma HapaxoBye 51 TepMiH, siKi B OCHOBHOMY CTOCYIOTBCS TI€BHHX
NepeKafabKuX OpraHizailiii Ta CTaHIapTiB, sIK MDKHAPOJHUX, Tak 1 BaacHe HanioHanbHuX: CETRA (the
Centre for Translation Studies of the Katholieke Universiteit Leuven, Belgium), ATA (American
Translators Association), ATISA (American Translation and Interpreting Studies Association). Byio
BUSIBIIEHO TAaKOX 1 Taki aOpeBiaTypu Ha MO3HAYCHHS TEpEeKIaJallbKUX TEXHOJIOTiH Ta mpuiiomiB: AD
(audio description), II (immediate introspection protocol), CAT (computer-aided/assisted translation).
Maiixe Bci BoHM c(hOpMOBaHI METOJIOM iHIIIaIbHOI adpeBiaTypH.

OxkpiM TepMiHIB-CIIiB, BiiOpaHo 682 0araTOKOMIIOHEHTHI OJWHUII. YCTAHOBIIEHO, IO IS Tpyma
CIIB Ma€ pi3Hy CTPYKTYpy. JlOCHIDKeHHS JOMOMOIIIO BHU3HAYUTH, 10 HAWOLIbIIA KIIBKICTH TEPMIHIB-
CJIOBOCTIOTYYEHb MPEJICTaBIICHA IBOKOMIIOHEHTHUMHA OUHUIIME (411 KOHCTpYKITis).
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Haii0inpm npoJyKTUBHOKO CTPYKTYPHOIO MOJEIUIIFO AHTIIHCHKHX JBOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB
nepekiiago3HaBcTa crana mozaens Adj+N, Hanpuknas: bilateral interpreting — IBOCTOpOHHIH Tiepekia,
centripetal translation — nenTpamizoBanuil epekiaz, indigenous interpreter — KopiHHAH mepexanad. s
MOJIeNlb HapaxoBye 234 TepMiHa.

VY xoni ZOCTIKEHHS BUSBICHO, III0 HAa IPYTOMY MICIIi 32 IPOIYKTUBHICTIO — Moenb N + N, 5Ky
PO3IUIAIOTH HA IBA THIU 3B’ SI3KY:

a) aTpuOyTHBHUH 3B’S30K, TP SIKOMY TIEPIINK KOMIIOHEHT BUKOHY€E aTpUOYTHBHY (YHKIIIO, a APYTHH €
CTPW)KHEBUM CJIOBOM y TaKHX CIOBOCIOIYYCHHSX, sIK output channels — kaHanu Buxony (oOnagHaHHS IS
yCHOTO mepeknany), background text — qoJaTKOBHE TEKCT i3 MaTepiajiamMu, IO JIOTIOMAararmTh TpU
TepeKyIajii OCHOBHOTO TEKCTY;

0) TeHEeTUBHUI 3B’SI30K, NP SKOMY OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB BiJIOOpaKaeThCSl POJOBUM BIJIMIHKOM IIIOJIO
iHIIoro, Hanpukiaa: translator’s workplace — po6oue Mmicrie nmepeknanayva, king’s linguist — KOpoTiBCbKHIA
THrBICT (Y KOJIOHIaJbHI YacH MepeKIIaJad-MoCcepeHUK MK KOPOIiBCBKUMH 0cOOaMU/cTapidlInHAMK Ta
HapOJIOM).

I'eHeTHBHUH 3B’S30K TAKOX IEPENAETHCS CTPYKTypHOI0 Moxmemmo N + of + N, me mepmmit
KOMIIOHEHT MAa€ TOJIOBHE 3HAYeHHs, Hanpukiaa: theory of translation — Tteopis mepexmany, art of
translation — MUCTEUITBO TIepeKITay, assessment of translation — oriHka mepekiany.

OpnnHuM 13 BapiaHTiB 1i€i Mogeni € Takox kombOiHamis N + prep + N. Hanpuxian: censorship in translation
— IIeH3ypa B IepeKIIaji, connotation in translation — 3Ha4eHHS y TepeKIIai.

[Hma mMoxeb, sKa BXKUBAIOTHCS Ui (DOpMYBaHHS TEPMIHIB rajry3i NepeKiago3HaBCTBA 1 € TOCUTh
MIOIIMPEHOIO Ta MpoAyKTHBHOIO — Part.2 + N. Hampuxman: abridged translation — ckopoueHwuit nepexia,
constrained texts — TEKCT i3 BEIMKOK KUIBKICTIO CIICI[ialli30BAHOT JIEKCUKH 13 (DIKCOBAHUM TEPEKIIATIOM,
whispered interpreting — nepexia/Ji-HalIinTyBaHHS.

3 BumieHa3BaHi Mojeni GopMyroTh pazoMm 97% Bin yciei KUTbKOCTI JBOKOMIIOHEHTHHX MEPEKIIaIalbKUX
TEPMIHIB B aHTJIiicbKiil MOBi. Ha3BaHi KOHCTPYKIIT y JOCHIKYBaHild TEPMiHOJIOTi] BHCOKOIIPOLYKTHBHI.

Pemrra 3% nanexarp 1o gocuth HenomrpeHoi mozeni Num + N. [Ipore BapTo 3a3HauuTH, 110
TEPMiHH, YTBOPEHI TaKUM YHHOM, € 0a30BUMH TOHATTSAMH, SKHMH OIEpPY€E MEepPEeKIaJ03HABCTBO.
HeoOxinHo 3ayBaxkuTH, 1m0 y (OpMyBaHHI Ii€l MOzeNi OepyTh y4acTh TIJIBKH IOPSIKOBI YHCIiBHUKU.
Hanpuxaz: third space — MKKYJIBTYpHHUE TIpOCTip/mipocTip nepekiaaada, second language — npyra Mmopa
(HepimHa MOBa, SIKOIO IMeEpekiiazad BoJiojie Ha mpodeciiiHomy piBHi), fourth voice — derBepra cTopoHa
(KOJIM CTHWJTICTHYHI TIepeKyIa]l 3aTBEP/KYEThCS He 3a OakaHHSIM aBTopa, MNepekiagaya 4d 4YuTada, a
,»dETBEPTOI CTOPOHHU"’ — HAIIPUKIIAJ PEHAKIIiT).

OTxe, cepell aHTIIICHKAX TePEeKIIAIalbKUX TEPMiHIB, III0 MAFOTh JIBOKOMIIOHCHTHY KOMIIO3HIIIIO,
BUSIBJICHO TpW mpoayktuBHi mogeni: 1) Adj + N 2) N + N; 3) Part.2 + N. ImeHHuK € 000B’s3KOBOIO
CKJIQJIOBOIO BCiX Mojenei. [Topsi i3 TBOKOMIIOHEHTHUMH TEPMiHAMH, SIKI € OCHOBHUM BHJIOM TEPMiHiB-
CJIOBOCTIOTYYEHb, Y)KUBAKOTHCS TPUKOMIIOHEHTHI TEPMIiHH, IO CTAHOBIATH 34 % (237 CIOBOCIOIYYEHb)
BiJl BiZIIOpaHUX JIJIsl aHATI3y OJAMHHUIIb 1 BiIOOPAKAIOTHCS TAKUMHU MOJICIISIMU:

1) Adj + N + N € HalOpOAYKTHBHIIIOID MOJEIUTI0 32 KUTBKICHUMH oO3Hakamu (168 TepMmiHiB-
ciosocnosyuenns). 11 npuxnanom € Tepminum: blank verse translation — nepeknan 6i10ro/HepUMOBaHOTO
Bipmia, cognitive translation studies — KOTHITHBHE MePeKIIa03HABCTBO.

[MixcTpyxTypHa Mojens 1iel koMmOiHanii mae Burisig Adj + N + prep + N. Hanpuknan: referential
meaning in translation — pedepentHe 3HaueHHs y nepeknai; European Committee for Standardisation —
€BpoNeiChKUI KOMITET 3 TUTaHb CTAHJAPTH3AIII].

2) N + N + N, Hanpukiaz: project management tools — iHCTpyMEHTH KepyBaHHs mpoektamu. Ls monmens
HalMEHII MPOXYKTUBHOIO (3), HAa BiAMIHY BiZl CBOTO MiACTPYKTypHOTrO BapiaHTy — N+prep+N+N (11):
classifications of text types — kiacudikamiss TumiB TekcTiB, classifications of translation methods —
KJacuQikallis nepekiaabKiuX METOIIB.

3) Num + N + N € ManonpoaykTUBHOI Moaeuto y uiid rpyni (5). Hampuknan: first-order politeness —
MOPSITHICT MEPIIOTo MOpsAKY, second-hand translation — HenpsiMuii iepeka.

4) (N + Part.2) + N BBa)XaeMO BiJJHOCHO TPOJYKTHBHOK JUI TBOPCHHS TPUKOMIIOHCHTHHX TEPMIiHIB
(32 tepminiB). Ilpukmagom Takoi Mojeni € HACTYIHI TepMiHU-CIIOBOCHoNyueHHs: machine-aided
translation — aBromarnzoBaHuil nepekiazn, computer-assisted translation — aBTOMaTH30BaHMI TIEpeKia,
human-aided/assisted translation — MamIMHHNE epeka i3 JIIOACHKUM PeAaryBaHHSIM.

5) Part.2 + N + N, Ha BiAMiHY BiJ ITOTIEPEIHBOI, BiIHECEHA IO CEPEAHBO MPOAYKTHUBHUX (18 TepMiHiB).
[puknamom niei moaeni € Taki repminu: applied translation studies — npukiiagHe nepexag03HaBCTBO,
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bararokoMnoHeHTHI  (4OTHpH-, II'SITHWICHHI) OJMHHUII  BiI3HAYAIOTHCS  PI3ZHOMAHITHICTIO
cTpykTypu. He MOXIIMBO He 3ayBakKMTH, IIO0 TaKUX TEPMiHIB BIJHOCHO He 0arato, OCKUIbKHM TaKi
KOHCTPYKIIiT TOCUTB TPOMI3IIKI, HATTPUKIIAJ,

- Adj + N + prep + N + N: interdisciplinary approach to translation studies — MikauCIHMIUTIHAPHUHT
MIAX1T 10 TTIepeKIIa03HaBCTBA;

Adj + N + prep + N + prep + N + N: European Association for Studies in Screen Translation —
€Bporeiicbka acomiamis s JOCTIDKEHHS] €eKPaHHOTO MEPeKIIaay;

(N + Part.2) + N + N: source-oriented translation studies — mepekiao3HaBCTBO, OPiEHTOBaHE Ha
MOBY OpHUTiHay;

Adj + N + prep + N + prep + N: Bourdieusian theory of translation and interpreting — Teopis
yCHOT0 Ta nucbMoBoro nepekiany [1’epa bopabe.

Ha wHam mormsa, TEpMiHH 3 BEIHKOK KUIBKICTIO CKJIaJOBUX HE MOXKHA BBAXKATH BIAJMMH,
OCKITPKM BOHM HEYITKO HA3WBAIOTh IOHATTS, HAI3BUYalHO TPOMI3IKi, L0 CYNEepeuuTh BHMOTraM
KOPOTKOCTI, YITKOCTi, 3aKOHOMIpPHOCTSIM il 3aKOHY MOBHOI €KOHOMii, a TOMYy TaKi TEpMiHU Traiy3i
MIePEKIIaJ03HABCTBA MMOTPEOYIOTh MOJANBIIOTO YIOPSIKYBAaHHS MIOJ0 CKOPOUYCHHS KUTBKOCTI CKIIaJOBUX
TEPMiHiB-CJIOBOCIIONYYEHb, BpPaXOBYIOUM BaKJIMBICTh TOYHOI'O 30€pPEKCHHS JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS
TIOHSATTSL.

BucHOBKH Ta mnepcHeKTHBHM I0CJHiIKeHHs. AHali3 NepeKaJalbKuX TEPMiHIB Ja€ 3MOTy
3pOOMTH BHUCHOBOK, II0 TEPMIHU-CIOBOCIONYYEHHS MalOTh IOPIBHSAHO HEBEIMKY IlepeBary Haj
TEPMiHAMH-CIIOBAMHU: BOHH CTaHOBIATH 58,6% (682 TepMmiHM) BiX 3araibHOi KiJIBKOCTI JOCHIKYBaHUX
TEepPMIHIB rajgy3l INepeKiIaJo3HaBCTBA. 3HAayHa IlepeBara HNPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBUX aHAJITHUYHUX
YTBOpEHb (i3 BapiallisiMH) CBIIYMTH PO BHCOKY CIPOMOKHICTH TaKHX YTBOPEHB IepelnaBaTH crenudiky
BiJIHOIIIEHb y Ha3Bi CIEIABHOTO MOHATTS. OCHOBY CIOBOTBIPHOI TEPMIHOJIOTI] CTAHOBIISITH JIBOJIEKCHYHI
HOMIHAIIi{, MEHIIIC TPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHOCIIONYKH, a KiJIbKICTh OaraTOWICHHUX HE3HAYHA.

[IpoananizyBaBImIM  NOCHIUKYBaHMK  MaTepial, MOXHA CTBEp/DKYyBaTH, IO HAasBHICTh
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Yy Taily3l [epeKiIaJ03HaBCTBA IIOB’s3aHa MIBMIIIE 3 Ha3BaMu
nepeKiIaJalbKUX Mporpam, rnepexiaJanbKuX OpraHisamiid, a TaKoXK TEHICHLIH Ta METOAMK, IO iCHYIOTbH
Ha IEBHOMY €eTali PO3BUTKY I€peKiIaJo3HaBCTBA. Lli HOHATTA BUMaraioTh JIETAJbHILIOIO OHMCY 13
MaKCUMaJIbHUM BHUCBITJIEHHSIM BCIX ACIHEKTIB JUIsl TOro, 100 3pOOMTH HOro HOMIHAIIO MPO30POI0 Ta
YHUKHYTH HEOAHO3HayHOCTI. [IpoTe 1 BOHM MOTpeOyroTh CKOPOUYCHHS 1 YHOPSIAKYBAaHHS AJS TOAAIBILION
3pyYHOCTI KOPHCTYBaHHS Ta Tepekiaay. BigHOCHO Benmuka KibKICTh OAHOKOMIIOHEHTHHMX TEpPMIHIB, a
TAaKOXX TNepeBakaHHS [BOKOMIIOHEHTHHX TEpMiHIB cepell 0araTOKOMHNOHEHTHUX CHOJYK, J03BOJISE
MIPUTTYCTUTH, IO YIiTKICTh Ta CHElU(iKa MOHATh, SKHMH OIEpPYE TEepPEeKIaI03HABCTBO, € Ha JIOCHTH
BHCOKOMY PiBHI Ta 3py4YHUM JUIs TIOCITyTOBYBAHHS Y Iii raiy3i.

Omxe, mepekiajanbka TEPMIHM OBOJI YITKO BiOOpa)Kar0Th CUCTEMOIO KOMIIOHEHTIB, IO
BXOJSITh JI0 11 CKJIaay, 3B’SI3KH Ta BIJHOIICHHS, SKi 00’€KTUBHO ICHYIOTh Ha3BaHUX IOHAThH Ta SBUII Y
ramysi. Y TepCHeKTHBI JOCHKeHHs — TOAajblle 3aCTOCYBaHHS OTPHUMAaHUX 3HaHb NPU aHai3i
CTPYKTYPHHUX OCOOJIHMBOCTEH JUIS aJleKBATHOI Iepenadi TePMiHIB ray3i IMepekiIaJo3HaBCcTBa y MepeKiai
Ha YKpalHCBKY.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JIKEPe:
1. Bonbiner; T. H. CoBpemeHnHslii pycckuii si3bik. CriocoObI c1oBooOpazoBanus. Munck : BI'Y, 2003. 32 c.
2. Tonosun B.H. KoGpun, P.}O. JlunrBuctuvyeckne OCHOBBI y4YeHHs 0 TepMmuHax. MockBa : Bricmias
mkomna, 1987. 104 c.
3. JI’'asxkoB A. C., Kwaxk T. P.,, Kymempko 3. b. OcCHOBH TEpMiHOTBOPEHHS: CEMaHTHYHI Ta
couioniHrBicTuyHi acrekty : MoHorpadis. Kuis: KM Academia, 2000. 216 c.
4. Nnenna A.H., Kubacoa C.I' CioBooOpa3oBaHHe B COBPEMEHHOM aHTJIHUICKOM sI3bIKe: YueOHOe
mocoOue Jist CTYJICHTOB dKOHOMUYeCKuX crienanbaocteid. Cankr-IlerepOypr : CIIOI'YD®d, 2012. 90 c.
5. Jlaze6bna H. B. IlparmatuuHuil acmeKkT Cy4aCHMX AHTJIOMOBHUX TEKCTIiB Tany3i iH(OpMaTHKH Ta
KOMIT'IOTEepHUX TeXHOJorid. HaykoBuii BicHWK MiKHApoOIHOTO TryMaHiTapHOro yHiBepcurery. Cep.
Oinonoris. 2014. Bun. §(1). C. 130-132.
6. Illenmos C.H., Jleitunk B.M. TepmuHONOrnyeckass HopMa B OCBEUICHHH POCCUWCKUX JIMHTBUCTOB B
nepuoj 70—80-x romoB XX Beka. Tepminonoriuauii BicHuk : 360. Hayk. np. Bun 1. Kuis : [YM HAHY,
2011. C. 7-18.

219



7. Sageder D. Terminology today : a science, an art or a practice? Some aspects on terminology and its
development. Brno studies in English. 2010, vol. 36, iss. 1, pp. 123-134

8. Picht H., Draskau J. Terminology : An Introduction. The University of Surrey, Dept. of Linguistics and
International Studies, 1985. 265 p.

REFERENCES:

1. Volyinets T. N. Sovremennyiy russkiy yazyik. Sposobyi slovoobrazovaniya. (Modern Russian
Language. Ways of word formation) Minsk: BGU, 2003. 32 p.

2. Golovin B.N. Kobrin, R.Yu. Lingvisticheskie osnovyi ucheniya o terminah (Linguistic basic studies on
terms). Moskva : Vyisshaya shkola, 1987. 104 p.

3. D’yakov A. S., Kiyak T. R., Kudelko Z. B. Osnovi terminotvorennya: semantichni ta sociolingvistichni
aspekti (Basics of term-formation: semantic and socio-linguistic aspects) : monografiya. Kyiv:
KM Academia, 2000. 216 p.

4. Tlina A.N., Kibasova S.G Slovoobrazovanie v sovremennom angliyskom yazyike (Word-formation in
the modern English language): Uchebnoe posobie dlya studentov ekonomicheskih spetsialnostey. Sankt-
Peterburg: SPbGUEF, 2012. 90 p.

5. Lazebna N. V. Pragmatichnij aspekt suchasnih anglomovnih tekstiv galuzi informatiki ta komp’yuternih
tehnologij (Pragmatic aspect of modern English texts in Computer Studies and Computer Science).
Naukovij visnik Mizhnarodnogo gumanitarnogo universitetu. Ser. Filologiya. 2014. Iss. 8(1).
PP. 130-132.

6. Shelov S.D., Leychik V.M. Terminologicheskaya norma v osveschenii rossiyskih lingvistov v period
70-80-h godov XX veka (Terminological norm in the researches of Russian linguists in 1970-80s).
Terminologichnij visnik : Zb. nauk. pr. Iss. 1. Kyiv : [lUM NANU, 2011. PP. 7-18.

7. Sageder D. Terminology today : a science, an art or a practice? Some aspects on terminology and its
development. Brno studies in English. 2010, vol. 36, iss. 1, pp. 123-134

8. Picht H., Draskau J. Terminology : An Introduction. The University of Surrey, Dept. of Linguistics and
International Studies, 1985. 265 p.

YAK:811.111'374:378.147.091.31-059.1:615

TomameBcbKa A.
(YepwniBmi)

BIJABIP HABYAJIBHOI'O TEKCTOBOI'O MATEPIAJY JJISI @OPMYBAHHA Y
MAWBYTHIX ®APMAIIEBTIB AHIJIOMOBHOI JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B
YUTAHHI TA TOBOPIHHI Y NIPOIIECI CAMOCTIVMHOI POBOTH

Posrnsiiaerbes 3MiCTOBHI MOTEHIIAaN (axOBOr0 HABYAILHOTO TEKCTY B pycii content-language
integrated migxomy sSIK KOMITOHEHTa KOHIENTYAIbHOI TEXHOJIOTII 1HTErpaibHOTO (hOpMyBaHHS JIEKCUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB- (hapMaleBTiB; OOIPYHTOBaHO KpuTepii BigOOpy TEKCTOBOIO Marepiaiy 3
METOI0 KOPEKTHOI opraHi3amii caMOCTIHHOTO YHTaHHS CTyJCHTa-(papMalieBTa; OKPECICHO OJWHHMII
JUIAKTUYHOTO MaTepiany — npodeciiiHo opieHTOBaHI TeKCTH (HaBYalbHA CTATTS 3 MiJpyYHHKA, MEIHMYHA
IHCTPYKILisl 10 3aCTOCYBaHHS JIKapChKUX 3aC00iB).

KawuoBi cioBa: HaBYadbHUH TEKCT, 3MICTOBHO-MOBHHWH TiJiXil, KpuTepii BindoOpy, CTyICHTH-
¢dapmareBTH.

PaccmatpuBaetcst copepikareabHbIN MOTEHIMA MPO(YECCUOHANTBHOTO YY4EOHOTO TEKCTa B pyciie
content-language integrated moaxoma Kak KOMIIOHEHTa KOHIEHTYaJbHOH TEXHOJOTHH HHTETPaIbHOTO
(hopMHPOBaHUS JIEKCHIECKOW KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB-(hapMaIeBTOB; 000CHOBAaHbI KPUTEPUH 0TOOPA
TEKCTOBOTO MaTepHana C MEeNb0 KOPPEKTHOW OpraHMW3allii CaMOCTOSTEIBHOTO YTEHHUS CTY/CHTa-
(dapmarieBTa; 0003HAYCHBI SAMHUIIBI UIAKTHICCKOr0 MaTepraia - mpo(heCCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHbBIE
TeKCThl (yueOHast CTaThsi M3 ydeOHWKA, METUIIMHCKAs HHCTPYKIMS K MPUMCHEHHIO JEKapCTBEHHBIX
CPEJICTB).
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